МЕМОРАНДУМ ЗА РАЗБИРАТЕЛСТВО

МЕЖДУ

МИНИСТЕРСТВОТО НА ОТБРАНАТА НА БЪЛГАРИЯ

И

МИНИСТЪРА НА ОТБРАНАТА НА КРАЛСТВО НИДЕРЛАНДИЯ
ОТНОСНО

ЛОГИСТИЧНА ПОДДРЪЖКА И ОБСЛУЖВАНЕ НА ПОДРАЗДЕЛЕНИЯТА ОТ БЪЛГАРСКИТЕ ВЪОРЪЖЕНИ СИЛИ В РАЙОН 1 (LOT-Витез) НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ СИЛИ В БОСНА И ХЕРЦЕГОВИНА

Въведение

Министерството на отбраната на Република България и Министъра на отбраната на Кралство Нидерландия наричани по -долу „Участниците”.
Имайки предвид Решението на Съвета за сигурност на Обединените нации 1551 (2004), одобрено на 9 юли 2004 г., което разрешава на Европейския съюз да започне мисия на Европейския съюз в Босна и Херцеговина (BiH), с участието на военен елемент, от месец декември 2004 г., съгласно условията, заложени в писмото от 29 юни 2004 г. от Министъра на външните работи на Ирландия и Председателя на Съвета на Европейския съюз до Председателството на Съвета за сигурност. Съвета за сигурност на Обединените нации впоследствие реши, че споразуменията за статута на силите, които понастоящем се съдържат в Допълнение В към Анекс 1.А от Мирното споразумение ще се прилага условно по отношение на предложената мисия на Европейския съюз и неговите сили, включително от момента на тяхното създаване в Босна и Херцеговина, в очакване на съгласуването на страните по тези споразумения за тази цел.
Имайки предвид, че България ще осигури личен състав за извършване на дейности в сградата на Групата за свръзка и наблюдение (LOT) във ВИТЕЗ и доколкото е приложимо в RCC-1 в състава на организацията на Групата за свръзка и наблюдение в Район 1 на Европейските сили в Босна и Херцеговина и в лагер Бутмир в Сараево.
Имайки предвид техните приятелски взаимоотношения и желанието за продължаване на тези взаимоотношения,

достигнаха до следното разбирателство:
Раздел 1 – Обхват и цел

1. Този Меморандум за разбирателство (MoU) урежда  логистичното осигуряване и обслужване, които да бъдат осигурени на българските въоръжени сили и финансовите разпоредби.
2. Този Меморандум не засяга правата и задълженията на Участниците според други договори и споразумения.
Раздел 2 – Определения
„Части на холандските въоръжени сили” означава личен състав от частите на въоръжените сили на Кралство Нидерландия в Европейските сили в Босна и Херцеговина или развърнати в поддръжка на Европейските сили в Босна и Херцеговина.
„Части на българските въоръжени сили” означава личен състав от частите на българските въоръжените сили (напр. Старши национален представител и част към Групата за свръзка и наблюдение, състояща се от 8 военнослужещи), предложени от България на Европейските сили в Босна и Херцеговина „като част от” и „развърнати”  в  състава на организацията на Групата за свръзка и наблюдение в Район 1 на Европейските сили в Босна и Херцеговина.
„Старши национален представител” означава националния офицер, назначен от съответния Министър на отбраната, упражняващ административното управление върху техните съответни части на въоръжените сили.
„Пълно командване” означава военното правомощие и отговорност на старши офицер да издава заповеди на подчинени. Това обхваща всеки аспект на военните операции и администрация и съществува само в рамките на националната служба.
„Оперативно управление” означава правомощието, делегирано на даден командващ да насочва назначените сили така, че командващия може да осъществи определени мисии или задачи, които обикновено са ограничени от предназначение, време или местоположение; да развърне въпросните части и да задържи или назначи тактическо управление на тези части.
Раздел 3 – Командване и управление
Частите на българските въоръжени сили остават по всяко време под Пълното командване на българските власти. Частите на българските въоръжени сили са под Оперативното управление на Командващия на Европейските сили в Босна и Херцеговина (COMEUFOR).
Раздел 4 – Логистична поддръжка и обслужване
1. За да могат да продължат операциите в района, Холандия ще осигури безвъзмездно на частите на българските въоръжени сили, които са на служба в сградата на Групата за свръзка и наблюдение (LOT) във ВИТЕЗ, (логистична) поддръжка, както е посочено в Анекс А.
2. Холандия ще осигури (логистична) поддръжка и обслужване на личния състав на българските въоръжени сили, който е на служба в RCC-1 в Баня Лука и в лагер Бутмир в Сараево на базата на възстановяване на извършените разходи.
3. Доставката, поддръжката и ремонта и новите доставки на оборудване за отделния войник от частите на българските въоръжени сили, както е описано в Анекс С е национална отговорност. Всички изплащания на заплати, пътуване до зоната за операции и обратно, пътувания с цел отдих и възстановяване, пътуване по медицински причини от Босна и Херцеговина до България и отпусканите суми за личния състав от частите на българските въоръжени сили и извършването на тези плащания са национална отговорност.
4. По отношение на осигуряването на медицински услуги, Холандия ще се отнася към военнослужещите от българските въоръжени сили по същия начин и в същата степен на внимание, както ако са военнослужещи в холандските въоръжени сили относно всички събития и изисквания, които възникват в рамките на зоната за операции на Европейските сили в Босна и Херцеговина.
Раздел 5 – Финанси и отчетност
1. Частите на холандските въоръжени сили ще осигурят безплатна логистична поддръжка и обслужване на частите на българските въоръжени сили, както е посочено в Анекс А.
2. Възстановяването на извършените разходи за всяка друга логистична поддръжка и обслужване на частите на българските въоръжени сили ще се извършва въз основа на клаузите в Анекс В.
3. Всички разходи и допълнителни разноски по отношение на сградите и оборудването на RCC-1 в БАНЯ ЛУКА не са част от „Споделените разходи”.
4. Всеки финансов въпрос, който не е специално предвиден в този Меморандум за разбирателство ще се разрешава между Участниците както и когато се изисква.
Раздел 6 – Заключителни клаузи
1. Всички спорове относно тълкуването или приложението на този Меморандум за разбирателство ще се разрешават чрез консултация между Участниците и няма да се отнасят до международен съд или трета страна за уреждане.
2. Този Меморандум за разбирателство, който не създава никакви права и задължения съгласно международното право, ще бъде в сила от датата на последното подписване. Той ще остане в сила докато не бъде прекратен от единия от Участниците, чрез даването на два (2) месеца писмено предизвестие до другия Участник.
3. В случай, че този Меморандум за разбирателство се прекрати, клаузите от Раздел 5 (Финанси и отчетност) ще останат в сила докато всички неизплатени плащания и искове се уредят.
4. Този Меморандум за разбирателство може да бъде променян по всяко време със съгласието на Участниците. Всяка поправка трябва да бъде в писмена форма.
В два екземпляра, подписан на английски език.
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За Министерство на отбраната на 

За Министър на отбраната на 

Република България,



Кралство Нидерландия,
АНЕКС А

БЕЗПЛАТНА ЛОГИСТИЧНА ПОДДРЪЖКА НА ЧАСТИТЕ НА БЪЛГАРСКИТЕ ВЪОРЪЖЕНИ СИЛИ, УЧАСТВАЩИ В РАЙОН 1 НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ СИЛИ В БОСНА И ХЕРЦЕГОВИНА
Съгласно този Меморандум за разбирателство Холандия ще осигури безплатно следната логистична поддръжка и обслужване на частите на българските въоръжени сили, което е предмет на наличност на ресурси:
- наемане на сградата на Групата за свръзка и наблюдение (LOT) във Витез, включително установените разходи (наем на сградата, газ, електричество, вода, отопление и 1 местен работник за почистване)
- наемане и зареждане с бензин на 3 автомобила за използване от Групата за свръзка и наблюдение (LOT) във Витез
Частите на българските въоръжени сили няма да прехвърлят право на собственост или притежание на оборудването на никой, който не е офицер, служител или представител на частите на холандските въоръжени сили и няма да разрешава никаква намеса, в която има интерес на трета страна от оборудването.
Когато оборудването е осигурено, назначеният личен състав от частите на холандските въоръжени сили и частите на българските въоръжени сили ще проведат съвместна проверка на физическото състояние на оборудването и ще се извърши опис на това оборудване. Ще бъде направен доклад за данните и даден на всеки Участник. Когато оборудването се върне, ще се направи подобна съвместна проверка, опис и доклад, и даден на всеки от Участниците.
Цялото оборудване, което е собственост на Холандия и дадено в заем на частите на българските въоръжени сили, ще бъде поддържано от Холандия.
АНЕКС В

ФИНАНСОВИ СПОГОДБИ ПО ПОДДРЪЖКАТА НА УЧАСТИЕТО НА ЧАСТИТЕ НА БЪЛГАРСКИТЕ ВЪОРЪЖЕНИ СИЛИ В СЪСТАВА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ СИЛИ В БОСНА И ХЕРЦЕГОВИНА
Цялата поддръжка и обслужването, които се осигуряват на базата на възстановяване на извършените разходи ще бъдат таксувани на базата на действителното използване на доставната цена, което се определя като действителен разход заедно със съответните режийни разноски, водещо до вид спогодба „няма печалба – няма загуби”.
Всички сметки ще бъдат уреждани в рамките на 30 дни след получаване, освен ако не изникне въпрос относно някой артикул в сметката. При такъв случай, всички други артикули ще бъдат изплатени навреме, а неизплатените суми ще се изплатят при вземане на решение.
Финансовите искове ще бъдат представяни в установен формуляр-фактура и предавани с подходящите данни. Фактурите ще се предават на базата на всяко тримесечие на следния адрес:




Република България

Министерство на отбраната





Дирекция „Планиране, програмиране и бюджетиране”





ул. „Дякон Игнатий” № 3





1000 София, България
АНЕКС С

ИЗИСКВАНИЯ ЗА „ВОЙНИШКИ КОМПЛЕКТ” И НЕОБХОДИМИ ОСНОВНИ ИНДИВИДУАЛНИ УМЕНИЯ
Войнишки комплект

· бойна униформа (CU), тип ОВ;
· облекло за защита от дъжд и сняг;
· униформени обувки – обикновени и зимни;

· униформени летни и зимни къси чорапи;

· униформена зимна шапка и зимни ръкавици;

· шапка или барета и каска;

· униформено бельо;

· спален чувал, покривало за матрак и мрежа против комари;

· противогаз за ЯХБЗ;

· компас или GPS;
· фенерче и униформен нож (тип „Ледърман”)

· раница и индивидуална аптечка;

· тактическо елече, включително униформен колан
Тази доставка, поддържането и новата доставка на оборудването за всеки войник от българските въоръжени сили е национална отговорност.
_____________________________________________________________________
Извършил превода:

Цивилен служител 


Ирена Георгиева

Старши експерт в отдел „Военни контакти”
Канцелария на командващия на Съвместното оперативно командване

PAGE  
1/8

